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CZENGLISH Y CYYACHOMY KOMYHIKATUBHOMY ITPOCTOPI

CydacHUil CBIT 3MIHIOETBCA AY’K€ MIBHAKO — MpolecH Tiobamizarii
OXONWJIM Maihke BCl acmekTH XUTTs jrofeil. Taki cdepu, Ik ekoHOMIKA Ta
NOJIITUKA, COPUSIOTh PO3BUTKY MI)KHAPOJHHMX KOHTAaKTIB Hacamiiepen. Takox
Typu3M, CYIyTHUKOBE TeieOayeHHs, BCECBITHA Mepexa I[HTepHer,
TpaHCHAI[IOHAJIbHI KOpIHopauii Ta MIDKYpsAJIOBI YCTaHOBH BIUIMBAIOTh Ha
PO3BUTOK MOBH, SIKOIO CIIJIKYIOTHCSI B MI)KHAPOJIHOMY IPOCTOPI.

[IpoGnemu, moOB’s3aHI 3  MDKKYJBTYPHOIO  KOMYHIKAII€O, €
HAJ3BUYAHO aKTyaJbHUMHM B Haml yac. [liaBuiieHuil iHTepec OO KYJIbTYp
PI3HUX HApOJIIB Ta MICLSl KOMYHIKalli B MIKKYJIbTYPHUX KOHTaKTaX CB11YaTh
PO CIIPaBXHE MOXKBABJICHHS 1HTEPECY 10 MPOOJIEeM KYJIbTYpH, aJKe KOXXHA
MOBA € HE JIMIIe HAOOPOM PIZHUX MOBHHUX CTPYKTYD, a 1 A3€pKaJIOM KyJIbTypHU
Hapoay. OKpiM peanbHOTO CBITY, 110 OTOYYE JIOAUHY — IPEICTABHUKA MTEBHOT
HaIlli, y MOB1 BiJIOOpa)katoThCsl TAKOX CBIJIOMICTh HapoOJy, HOTO MEHTANITET,
HAI[lIOHAIBHUI XapakTep, Crocid XKUTTS, Tpaaullii, 3BU4ai, MOpajib, CUCTEMA
I[IHHOCTEH, CBITOBIIUYTTS, OaueHHs CBITY [9].

BuHMKae MpUpoOJHE NUTAHHS: SKa K MOBa MOXE B34TH Ha ce0e poJib
3aco0y MDKHApogHOT KoMyHikaiii? MoBa HaOyBae TI00albHOTO CTaTyCy
TUIBKH TOA1, KOJIU OTPUMYE OCOOJIMBY pOJib, IO BU3HAETHCSA B KOXKHIA KpaiHi
cBity [12]. be3 moTyHUX nepeayMoB Oy/Ib-IKOr0 XapakTepy *OJHa MOBa HE
3MOX€E PO3BUHYTHCS 10 3aC00Y MI>KHAPOIHOTO CIIJIKYBAaHHS.

AHIIIACBKY MOBY Bke 0€3 CyMHIBY BU3HAHO INI00QJIbHOIO MOBOIO, IO
HE Mae co0l pIBHUX cepel] IHIIMX MOB, SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCS s
MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikarlii. CTaTucTHKa mokasye, 1mo Ha nmodatky 2000 poky
Bke 1,5 MuUIbspau Jroneld BUIBHO TOBOPUIIM aHIJINCBKOIO, 1 I mudpa
IPOJIOBXKYE 3pOCTaTH 3 KOXKHUM pokoM. JKojHa 1HIIA MOBA HE MOXE 3apa3s
CATHYTH TakKoi KUTHKOCTI MOBIIIB [12]. Ajie YoMy came aHTIIChKa MOBa CTaa
lingua franca XXI cromiTTs?

€ 1Bl BIANOBIJAI Ha I NMUTAaHHA: depe3 reorpadiuHo-ictopuyHi abo
COLIIOKYJIbTYpHI yMOBH. ['eorpadiuHo-icropruHa BIANOBIAb IOKA3Yy€E, SIKUM
YUHOM aHTJI1ChKa BUMIILIA HA TIEPEAOBI MO3UILIT, a COLIIOKYJIbTYpHA MOSICHIOE,
YOMY TaKWW CTaH peyel JUIIAEThCA B CydacHOMY CBiTi [12].

3pocTanHsl TioOamizamii Ta MDKHApOAHI KOHTaKTU MPHU3BOJATH 0
TOTO, IO BCE€ OIbLIE JIHIBICTIB BHUBYAIOTH MPOOJIEMU MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIlll Ta poJil aHMIIMCbKOT MOBU B MIXKHApOJHOMY KOMYHIKAI[IHHOMY
npoctopi. Cepen HAMBIIOMIIIUX JOCTIAHUKIB I1€1 MPOOJIeMH MOKHA Ha3BaTU
takux HaykoBIiB, sk ®.C. bauesuu [1], A.JI. benosa [2], T.I'. I'pymeBuiipka
[3], A.b. I'ynxos [4], IL.T. I'ycesa [5], II.H. Honens [6], Epik Epikcon [Erik
Erikson, 13], B.B. Ka6axkui [7], T.H. Ilepcukosa [8], EBepeT Pomxkepc [Everett

© I'onuaposa O.O.

85



Rogers, 18], C.I'. Tep-Minacosa [9], EnBapa Xomn [Edward Hall, 15], I'epapn
Xodcrene [Gerard Hofstede, 16] Ta in.

Jly’)ke 1IKaBUMHU € JOCIHIPKEHHS TOro, $IK aHIJIHACHKOI0 MOBOIO
CHUIKYIOTbCS MPEACTABHUKU PI3HUX KpaiH Ta HALlOHAJIBHOCTEHW y CIIOHTaHHIN
KOMYHIKaIlll, YMM iXHSl aHIJIiiiCbka MOBa BIJIPI3HSETHCS BiJl CTAHIAPTHOL
aHTJIHACHKOI, @ TAKOXK AK CaMe piJHa MOBAa MOBIIIB BIUIMBA€ Ha BUKOPUCTAHHS
IrpaMaTHUYHUX Ta JJIEKCUYHUX CTPYKTYpP MPHU CHUIKYBAHHI aHTJIIHCHKOIO.

JlocmPKeHHST JTaHOT TeMH € OCOOJMBO aKTyaJbHUMHU JJIs JIIHTBICTIB
kpain €poneiicekoro Coro3y, 00, He3BaXalOYd HAa Te€, [0 OCHOBHUMHU
3acagamMu €C € 30epeXeHHST MOBHOI PI3HOMaHITHOCTI B MeEXKaX KOXHOI 3
Kpain-wieHiB Coro3y, TOMIHYBaHHS aHTJIMCHKOT HaJA IHIMUMU 22 o(iIiiiHUMU
moBamu €C Bce X Takud BHU3HAETHCS pOOOUOI0 TPYNOK 3 MOBHUX NUTaHb
€Bponeiickkoi komicii. 3rimHo 3 manumu Bumycky «European Employment
and Social Policy», 51% mnacenennss €C TOBOpPUTH aHIIIINHCHKOIO, SKa €
1HO3EMHOI0 MOBOIO 17151 38% [14].

3 iHmoro Ooky, OumpmIicTIO Oo¢iuidHuX MOB €C TOBOPSTH JHILE B
OJHIM KpaiHl (MakCMMyM Yy JBOX), 1 TOMY MICLIEBE HACEJIICHHS MPOCTO
3000B’s13aHe BUBYATH NMPUHANMHI OJHY 1HO3EMHY MOBY, 11100 iX pOo3yMiIH 1mo3a
Mexxamu Kpainu (a 3 2002 p. 3akoHogaBctBoM €C mnependadueHo 000B’SI3KOBE
BUBYEHHS JBOX 1HO3eMHUX MOB) [10]. SIckpaBUM MpPUKIIAIOM TaKOi KpaiHU €
UYecwka PecniyOimika.

o 1989 poky, konu Yexis Bxoauia 10 YexocnoBalbKoi peciyOIiku,
3aKOpJIOHHA MOJITUKA ypsay Oyna crpsimoBana Ha PaasHcekuit Coros, 1 ToMy
aKIIEHT B yCIX HABYAJIBHHUX 3aKJIaJaX KpaiHu poOUBCS HAa BUBYEHHI POCIHCHKOT
MOBH SIK Tiepioi iHo3eMHoi. [licia po3nagy KOMyHICTUYHOTO pexumy B 1989
poIi y BHMBYEHHI 1HO3EMHHMX MOB BiIOyBCS TIEPEBOPOT: POCIMCHKY OyIio
3a00pOHEHO BUBYATH SIK NEPIIY 1HO3EMHY, i BIAMOBIIHO 1HILI 1HO3€MHI MOBU
npuinuM i Ha 3Midy [11]. OgHodacHO Yyexu nmoyanu OLIblIe IHTETPYyBaTUCS B
IHCTUTYLIT 3axigHoi €BpoId, siKka MOCTYIIOBO IMEPETBOPHIIACA HA TOJIOBHHM
00’€KT 3aKOpJIOHHOI MOMITHUKU. Yxke B 1996 poui Yexis mopana 3asBy Ha
yiieHctBo B €C, 1 BiaToal Mik ypsaamu Yexii Ta €C ycniliHO po3BUBANOCA
CIIBpOOITHUIITBO, aX T0KkU Yexis He BBimua 10 €C y TpaBni 2004 p.

3BUYAIHO 3K, Y€XW SK NPEICTaBHUKUA €BPONEHCHKOI CHUIBbHOTU
MOBUHHI OYyJIM CIHUIKYBaTUCA 3 TPEACTAaBHUKAMM I1HIIUX KpaiH, 1 came TYT
BUSBWIACS Ba)JIMBICTh 3HAHHS aHMIMChbKoi MoBU. HwuHI BUBYEHHSA
aHTJIMCHKOI MOBHU € O0OB’A3KOBUM Ha TepuTopii Bciei Yeckkoi PecryOumiku,
MOYMHAIOYM 31 LIKOJIM, a Y BUIIMX HaBYAJbHUX 3aKJaZlaX CTYICHTH MOXYTh
JI0JIaTKOBO 00MpaTH 111e 0 Hy a00 HaBITh JBI IHO3EMHUX MOBH.

Konm BuBYEHHS Ta CHIIKYBaHHS aHMJIMCHKOIO MOBOIO HaOyso
NOMYJISIPHOCTI cepell HacelneHHs Yexii, BUHUKIM JBa IITYYHUX TEPMIHU
«Czenglish» ta «Czechlish», mo ytBopunucs mnoeanannsam ciiB Czech Ta
English i1 o3navaoTh «iamMaHy» aHTTIHCHKY MOBY, KOO PO3MOBIISIIOTH YEXH,
TOOTO 3MillIaHy YECbKy Ta aHriiiceky. Taka MoBa BIJIPI3HSETHCS BIJ
CTaHAAPTHOI aHIIIMCHKOT TUM, IO B Hii HE 30epiraloThcsl MpaBUia rpaMaTHKA

86



I BUKOPUCTaHHS JIGKCHYHMX OJIMHWIIb AHTJINCHKOI MOBH Uepe3 BILUIUB
CTPYKTYp PIOHOI MOBH MOBIIB — Y€CbKOi, TOOTO CTPYKTypH Ta MNaTEpHH,
THUTIOBI JUTSl Y€ChKO1 MOBH, MTEPEKIATAI0THCS HAa aHTITICHKY.

Haituacrime Tepmian «Czenglish» Ta «Czechlish» BxxuBaroTbes, Konu
JIHTBICTH TOBOPATH PO CIOHTAHHY KOMYHIKAI[I}0, TOMY 1[0 B MOBIIIB MiJ Yac
CIIOHTAHHOI KOMYHIKallli HEMa€ yacy MoJyMaTH 1 MpoaHani3yBaTH, 5Kl & caMe
dbopmMH ¢l BXUBATU B TOMY UM 1HIIOMY KOHTEKCTI.

Hagezaeni Hik4de npuKiIaay B3ATO 3 eeKTpOHHUX pecypciB «Rules for
Czenglish» [19] ta «Kwintessential Cross Cultural Solutions» [20]. [lo
MpOaHATI30BaHUX MPHUKIAMIB JIOJIYUYCHO TaKOX MaTepiaiu, 310paHi aBTOPOM
camocCTiitHO mij yac nepeOyBanHsa B Himepianmax Ha cTaxyBaHHI.

CnonranHna KOMYHIKaIlis YeXiB AHTJIIHCHKOIO MOBOIO
XapaKTepU3y€eThCsl Hacammepea JIBOMa BHJIAMH TMOMMJIOK: TPaMAaTHYHUMH Ta
JICKCUYHUMU.

Cepen rpaMaTHYHUX TOMUJIOK HAWTUIIOBIIIUMHU €. OIYCKaHHS
HeoOXimHuX apTukiIiB (a/an, the, some) 1 momaBaHHS 3alWBHUX, OCKUIBKH B
YEeChKI MOBI, SIK 1 B IHIIUX CJIOB’SIHCbKUX, apTUKJb BIIICYTHIH, 1 TOMY JUIS
MOBIIIB — HOC1iB YEChKOi MOBU JJOCUTh BaXKO BU3HAUYUTH, YU MOTPIOEH NEBHUN
apTUKJIIb T 9ac CIOHTaHHOI moOyaoBu peuyeHHs. Hanpuknan, «I come from
the Praguey, «I’'m going to the Slovakia on a business trip next weeky», «Have
(an) appley, «I’ve never been to (the) United States»,

1. HenmpaBuibHE BXKMBaHHA 4aciB: «How long are you there? (=How long
have you been there)», «Have you seen him yesterday? (=Did you see)», «I
go (=I'm going to) to my cottage on weekendy;

2. mpoOiaeMu 3 BHPaXEHHSIM MOJAIBHOCTI, OCOOJIMBO BXKHMBAHHS «f0» IIICIA
MoAaNBHUX JiectiB: « New catalogues must to be ordered additionallyy;

3. miayTaHWHA NpU KOPOTKUX 3amnepeueHHsx: «Yes, I don'ty, «No, I do» -
HE3pO3YMUIO, YM MOBEIb HACIpaBllli IMOTOJKYEThCA 3 MOMEPEIHIM
BUCJIOBJIFOBAHHSM, OCKIJIBKM B QHIVIIMCHKIA MOBHM IpPU CTBEPIKYBaIbHIN
BIIMOBIA1 KaxXyTh « Yes, I doy, a ipu 3anepeueHHi — «No, I don'ty;

4. MOpsiAOK CJiB, HETUMOBUM JIJIsl aHTJIIMCHKOTO pedueHHs: «Now has she fifty
one yearsy, «I was by my mother in village Hovezi on weekend because she
had birthdayy;

5. BUKOPHUCTAHHS MACHMBHOI KOHCTPYKIIii, KOJIU aKTUBHHU cTaH OyB O OLIbII
nopeunuM: «We were contacted by you (=You contacted us)»;

6. BUKOPHUCTAHHSI HEBIANOBIJIHUX NPUUMEHHHMKIB 4Yepe3 BIUIMB iX YEChKHUX
eKBiBaJICHTIB: «/ go to my cottage on (=at) the weekendy, «I’d like to go in
(=to) the pub with you», «My project must be finished till (=by) next
Tuesday», «Please, can you send it to me until (=by) Friday?», «She lived
there before two years (=two years ago)», «When I come back to Czech
Republic, I'm going to visit on my grandmother», «The shop is just behind
(=around) the cornery;

7. HeNpaBWJIbHE BXXHMBAaHHA CIOJYYHHKIB 4Yepe3 BIUIMB iX YEChKHX
BIIMOBIAHUKIB: «In case (=if) it rains, we will stay at home and watch TVy;
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8. BHUKOpPHCTaHHS NPHUCIIBHUKA there, KOIM MaeTbca Ha yBasl here: «I like it
there (=here)»,;

9. BuUKOpuUCTaHHS -ing 3aMicThb —ed «I am very interesting(=interested) in what
you said...», «She phoned me because she was boring (=bored)».

JIeKCMYHI TOMWIKH, SKHUX TMPHUIIYCKAIOThCSI YEXH Y CIOHTaHHIN
KOMYHIKaIlli aHTIIHChKOI0 MOBOIO, TIOB’S13aH1 B OCHOBHOMY 3 THM, IO 4Yepe3
BILJIUB P1HOI MOBH iM CKJIQHO PO3PI3HITH HIOAHCH y 3HAYEHHSX aHTJ1HACHKUX
ciiB, 30Kpema ask, wish, request, require, please, beg, 1O TPU3BOIUTH,
HaIpUKIIaJ, 10 JTUBHOTO BUCIOBY «We beg to inform youy = «We wish to
inform youy. Sk nmpuKiIaau TUIyTaHWHU Y 3HAYEHHSX CJIIB MOXKHA HABECTH U
take: «Can you borrow (=lend) me some money?», «Can you learn (=teach) it
to me?»

JlocuTh 4acTO MOXHA CIOCTEpIraTH, IO MiJ Yac PO3MOBH Uepe3
HEJOCKOHAJIE 3HAHHSA aHMIMChKOI  BiOyBalOThCS MOCTIMHI — IpoLecu
nepeKiIaay 3 4YeChbKOi Ha aHIJIHCHKY, 1 4epe3 1€ MK JBOMAa MOBaMHU BHHUKAE
inTepdepentis, Hanpuknan: «I'm completely very hungry», «I have hungry
nowy, «Let's go slowlyy, «She had such an (=a very nice) apartmenty, «I very
enjoy the naturey, «He is just a normal (=regular, ordinary) guy», «He is very
sympathetic (=good-looking)», «Please to remove your dress (=Take off your
coat)».

SIk HE AMBHO, Cepe]l CTAIMX BUPA3iB TaKOXK YaCTO TPAIUISIOTHCS BUJIBbHI
NepeKyagy, W10 TMPU3BOAUTH A0 HEMOPO3yMiHb Il Yac CIHUIKyBaHHS,
Hanpukian: «Pleasey = «You're welcomey; «You have truey = «You are
righty; «Don't think about this»/ «Don't care about thisy = «Don't worryy»;
«Good appetitey = «Enjoy your mealy.

He Ttinbku MoBa, ane ¥ KyJIbTypa 4YEChKOTO HApOJy Ma€ BIUIMB Ha
CIIOHTaHHY KOMYHIKAIIII0 Y€X1B Y aHIJIOMOBHOMY cepenoBui [17].

Tak, Hanmpukiaa, NpyU MEPBUHHOMY 3HAaOMCTBI YE€XW 3a3BUYAl
NOBOJATECS (opManbHO 1 cTpuMaHo. Konm BOHM BITAIOTHCSA, TO CHOYATKY
BCTAHOBJIIOIOTh MPSIMUI KOHTAaKT OYMMa, a BXKE MICIS LUbOr0 TUCHYTh PYKY M
JOJIal0Th BITaHHS BIJAINOBIJHO J0 Yacy JIHA, KOJU BiOyBaeTbes 3yctpiu. Il
yac mepuioi 3ycTpivi (3HaOMCTBA) Y€XU HIKOJM HE 3BEPTAOTHCS 0 JIOJIUHU
TUIBKM Ha 1M, SKIIO IX MNPO 1€ HE MOMPOCHIHM, OCKIIBKM y 4YeXIB L€ €
03HaKOI0 OJIM3BKUX APYXKHIX CTOCYHKIB. Takoxk rmepexij Ha «Tv» JI0 4exiB 0e3
iXHBOT TOMEpPeqHbOT 3rOAM MOXE PO3TIISJATUCH K CIpoda NMPUHU3UTHU iX.
[ToBuHEH MUHYTH JESKHI 4ac, IOKM YeXH OCTATOYHO 3BUKHYTH JO HOBHUX
3HaOMUX 1 TOYHYTh MMOBOJUTUCH JAPY>KHBO Ta BIIKPUTO.

besnocepennbo i Yac CHIIKYBaHHS YEXH TaKOX IOBOISTHCS
dbopManbHO 1 JEMI0 HENPSAMO BHCIOBIIOITH CBOI AyMKH. BOHM HIKOIH
HAaBMHUCHO He OyayTb 0Opa)kaTu, a HaBITh HABMAKU: 3pOOJISITh YCE€ MOMIIMBE 31
CBOro OOKy, 1100 HEe OOpa3WTH YMIXOCh MOYYTTIB HEOOEPEKHHM CIOBOM. 3a
CBOEI0 MPHUPOJOI0 YeXH He JIOONATh KOH(pOHTALIl 1 BIIKPUTUX KOH(QIIKTIB,
TOMY HaJal0Th IEpeBary HENpsIMUM LUIIXaM BUpILIEHHS mpobieM. ko
XTOCh 13 CIIBPO3MOBHHUKIB YEChKOi HAIlIOHAJIBHOCTI OMYCTHUB OYl M 3aTHX, 1€
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O3Hauae, 0 HOMY HE3PYUHO 3a T€, 10 CKa3aB XTOCh 13 TPYIIU.

BBIuIMBICTh € OJIHIEIO 3 HAWBAXKIIUBIIIUX PUC XapakTepy uexiB. Yepes
1€ BOHM MaiKe€ HIKOJIM HE BIANOBIJAIOTH BIAMOBOIO HA YHMECH IMPOXAHHS,
HaBITh SKIIO BOHO iM aOCOJIFOTHO HE JO0 CMaKy. Y TaKuUX BHMMAJKax peakiii
tuny «5 noxymaio» abo «IlobaunmMo» MoOxHA TpUIMATH SIK CTOBIJICOTKOBY
B1JIMOBY.

Yexu Takok JAOCUTH MOBUILHO MPUWMAIOTH PIIIEHHS. YCI CIpaBu, B
TOMY YHUCI1 ¥ JIJI0OBI, BOHH POOJISATH JIy’Ke BAYMJIMBO, 1 TOMY MOTPIOHO MaTH
TEpHiHHA, 100 HE BHJAaBaTH CBOro Oa)XaHHS MIBUAIIE BHUPIIIUTH SKICh
MMTaHHS 1 He 00pa3uTH YeXiB CBOIM MOCHIXOM. BapTo yHMKAaTH THCKY Ha 4eXiB
y TPOIIECI TPUUHATTS PillleHb, OCKITLKH 11€ MOXKE BIJITPAaTH HETAaTUBHY POJIb.

ITix yac KoMyHIKaIlli 3 YeXaMH CJIiJ TaKOXX IMaM’SITaTH PO TaKy iXHIO
BU3HAYAJILHY PHUCY, K «MOBOJUTH cebe Tak, fAK XOdYell, Moo JIoau
MOBOJIUJIUCS 3 TOOOOM.

Otxe, m00 YHHUKHYTH HEMOPO3YMiHb Ta 30UIBIINTH €(QEKTUBHICTH
CHUIKYBaHHS M1l YaC CIIOHTAHHOI KOMYHIKAI[i1 aHTJI1HCHKOI0 MOBOIO, ITOTPIOHO
OyTH OCOOJMBO YB&)XHUM JIO CBOIO CIIBPO3MOBHHUKA, SKIIO BIH POJIOM 13
Uexii, 3BepTaT yBary He Jvile Ha HWOro BepOajabHI BUCIOBIIOBAHHS, a i
nam’siTaTd MpO BIUIMB, SIKMM Mae KyJbTypa MpeicTaBHUKAa Yexii Ha Horo
MaHepy CHUIKYBaHHS.
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The article tackles characteristics of one of the World Englishes, namely English spoken by
the Czech people as revealed in cross—cultural communication. The facts of deviation from
standard English grammar are described, some lexical mistakes as well as pragmatic
peculiarities are spotted.

Key words: World Englishes, Czenglish, cross-cultural communication, deviation

B crathe omrcaHbl 0COOEHHOCTH aHTJIMKUCKOTO S3bIKa, QYHKIMOHHUPYIOIETro B PecnyOnmke
Uexuss W TPOSBIAIOUIMECS B MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHUKaluU. AHAIU3UPYIOTCS
OCOOCHHOCTH HapYILICHUH T'paMMAaTHUKU aHTJIMICKOTO S3bIKA, BOSHUKAIOIIUE B PE3yJbTaTe
uHTep(depeHINY, OMUOKU JEKCUYECKOTO XapaKTepa, a TAK)Ke HEKOTOPbIE MTparMaTu4ecKue

0COOEHHOCTH KOMMYHHUKAIIUH.

Knrwueswie cnosa: MENHCKY/IbMYPHAA KOMMYHUKAUUA, Oeeuauuﬂ
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